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TERMINOLOGY WITHOUT BORDERS

The New Way
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31. TERMINOLOGY WITHOUT BORDERS: PREVIOUSLY

The original concept of Terminology without Borders
Our projects

M
E

D

• Bipolar disorders

• Complementary and 
alternative medicine

• Diseases

• Eponyms

• Oncology and palliative 
medicine

• Computational pathology

• COVID-19

• Occupational health

• Healthcare in emergency 
situations

E
N

V
I • Climate change

• Natural parks

• Nature and Biodiversity

• Oceans and Seas 
Conservation

• Green Finance

• Zoology

• Agricultural sector

C
U

L
T • Archaeology

• European Capitals of 
Culture and Cultural Events

• House of European History

• Museums and Cultural 
Institutions

• Sports

• Music

• Language Industry

• Gender Violence

• Gender Identity

• Women’s Rights

• Migration and Refugees

• Global Terrorism

• Disarmament Treaties

• Intellectual Property

• Competition Law

• Conspiracy Theories

M
A

R
E

• Maritime Safety and Ship 
Construction

• Fish Names & Commercial 
Species E

D
U

• Education Systems

• General Education

• Intercultural Education

• New Technologies in 
Higher Education F

O
O

D
• European Cuisine and 
Gastronomy

• Food Safety

• Food Service and Food 
Processing

• Novel Food and New 
Eating Habits

• Vitiviniculture

• Smart Cities

• Audiovisuals

• Digital Humanities

• Natural Language 
Processing

• Computer and 
Programming

• Auditing

• COVID-19 Economic 
Crisis

• Sustainable Finance

F
E

M

J
U

R
I

T
E

C
H

F
IN
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42. TERMINOLOGY WITHOUT BORDERS: THE NEW WAY (1)

23 EU languages

+ Non-EU languages 
“

”

Source language

Completion of missing terms in existing 

IATE entries of good quality
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2. TERMINOLOGY WITHOUT BORDERS: THE NEW WAY (2)

From this

To this
Good quality but poor 

entries: most languages 

missing

Adding missing languages will 

enrich IATE entries
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Narrow and concise

10 domains:

• emerged on the basis of contributors’ suggestions

• not exactly corresponding to IATE

• selected freely by the contributors

EuroVoc classification (used in IATE): 

21 domains and 127 sub-domains

These domains describe the content of documents in EUR-Lex

1. POLITICS

2. INTERNATIONAL RELATIONS

3. EUROPEAN UNION

4. LAW

5. ECONOMICS

6. TRADE

7. FINANCE

8. SOCIAL QUESTIONS

9. EDUCATION AND 

COMMUNICATIONS

10. SCIENCE

11. BUSINESS AND 

COMPETITION

12. EMPLOYMENT AND WORKING 

CONDITIONS

13. TRANSPORT

14. ENVIRONMENT

15. AGRICULTURE, FORESTRY 

AND FISHERIES

16. AGRI-FOODSTUFFS

17. PRODUCTION, TECHNOLOGY 

AND RESEARCH

18. ENERGY

19. INDUSTRY

20. GEOGRAPHY

21. INTERNATIONAL 

ORGANISATIONS

3. TWB MEETS IATE GUIDELINES

The New Way
Previously

Browse in EuroVoc

https://eur-lex.europa.eu/browse/eurovoc.html
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74. WORK PLAN TIMELINE (1)

First steps

University coordinators fill in the Participation Form available 

on the website under “Contact us” and send it to our 

functional mailbox (dgtrad.yourterm@europarl.europa.eu) 

Note: This file should be renamed to:

“TermCoord-TWB-Participation Form-DOMAIN-language code(s)-

Nameofuniversity”

Example: TermCoord-TWB-Participation Form-ENVI-ro-es-it-University 

of Timisoara

(*) If you are not sure about the domain, leave it blank.

Participation Form Terminology without Borders

IMPORTANT: Make sure that there are no spelling mistakes. This information will be 

used to issue the certificates of completion by the end of the academic year.
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Situational analysis: 
missing languages in 

high quality IATE 
entries

(★★★, ★★★★)

Advanced search results 
exported in XLS as 
potential projects

Sending out of 
language projects to 

universities 

(professors, PhD-
researchers, MA students)

Universities complete 
missing terms for 

IATE

Terminologists from LUs 
validate terms in XLS

Goal:

IATE entries are 
completed in all 24 

languages

4. WORK PLAN TIMELINE (2)

At TermCoord
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94.1. ADVANCED SEARCH QUERY

The query is saved in .txt and can be reused by anyone
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104.2. ADVANCED SEARCH EXPORT TABLE

989 high quality terms in the domain LAW missing BG language > potential project for a BG university
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114.3. IN A NUTSHELL – PREVIOUSLY VS THE NEW WAY

Previously The New Way

Concept mere collection of terms active completion of missing terms in already existing 

entries in IATE     direct connection to IATE

Goal • visibility of the EP and IATE

• cooperation with academia

• increased visibility of the EP and IATE

• cooperation with academia

• enriching IATE in a meaningful way

• added value for all translators, interpreters and other 

professionals

Rules Non-predefined rules • IATE Handbook

• Language-specific Annexes to the IATE Handbook

Template

tables

inconsistent and constantly changing based on IATE import tables

Domains 10 domains official Eurovoc domains

Workflow confusing clear instructions and tutorials on the website + 

information beforehand on the workflow
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The New WayPreviously

Several templates and versions (for EN, FR and 

other languages)
Only one template (based on the IATE template)

Any language could be the source language

Too many information fields and very technical > 

difficulty to compile correctly

No need to work on IATE entries (value for the 

EP not guaranteed)

No use of IATE > Projects in Excel sheets

English always as the source language > facilitates 

the implementation of the project

Substantial reduction of information fields (in 

accordance with IATE guidelines) and self-

explanatory = 9 mandatory fields, incl. language and 

university

Existing IATE entries (added value guaranteed)

Terms are created in IATE > Academia will become 

more familiar with IATE > knowledge transfer and 

visibility

5. NEW MODEL OF TERMINOLOGICAL RECORD (1)
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XLS format – terminological work

The New Way

(*) Mandatory fields

5. NEW MODEL OF TERMINOLOGICAL RECORD (2)
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XLS format – terminological work

The New Way

(*) Mandatory fields

5. NEW MODEL OF TERMINOLOGICAL RECORD (3)
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XLS format – terminological work

The New Way

(*) Mandatory fields

5. NEW MODEL OF TERMINOLOGICAL RECORD (4)
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XLS format – terminological work

The New Way

(*) Mandatory fields

5. NEW MODEL OF TERMINOLOGICAL RECORD (5)
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5. NEW MODEL OF TERMINOLOGICAL RECORD (6)

XLS format – terminological work

The New Way

(*) Mandatory fields



18

PRESENTATION TITLE COMES HERE

18

In order to compile the tables it will be necessary to know the specific rules of your language(s)

5.1 COMPILATION OF TERMINOLOGICAL RECORDS ACCORDING TO THE           GUIDELINES: 

LANGUAGE-SPECIFIC ANNEXES

Requirements are different 

in each language

Download your language-specific annex and 

get to know more about the rules and principles 

of IATE in the IATE User’s Handbook

https://termcoord.eu/annexes/
https://iate.europa.eu/assets/IATE_Handbook_public.pdf
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196. TUTORIALS

In order to facilitate assistance in the development of the project, we will provide the following tutorials:

1. Terminology without Borders. Explanatory video on the new concept

2. How to compile the terminological records (demo video)

3. How to do terminology research. Reliable sources and open access EU 

legislative databases

4. IATE presentations

They will also be available on our YouTube channel 

(https://www.youtube.com/@europeanterminology5692) 

Tutorials will be stored on our section of the EP’s website
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207. FINAL STAGE (1) The New Way

1 entry in all 24 

EU languages
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217. FINAL STAGE (2)

Certificate of completion to be issued for students and university coordinators 
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228. ADDED VALUE

• Universities gain insight into the meticulous terminology work in the European 
institutions and will contribute to the valuable EU terminology management system 
IATE

Terminology in the EU

• It gives universities a key role in bridging the gap between official terminology and 
citizens by delving into the intricacies of language and multilingual communication

Practical approach to EU 
terminology

• Partners work on official terminology projects, involving terms in IATE owned by the 
European Parliament. They are entrusted with adding missing languages to existing 
high-quality entries, thus enriching the available content

Completion of existing entries

• Including terminology managers, PhD-researchers and MA students

• Only the best terminologistsExecuted by experts

• While the objective of the IATE clean-up task focuses on eliminating poor quality 
entries (*,**), TWB focuses on enriching high quality ones (***,****) providing missing 
languages

Parallel tasking: Clean-up of IATE

• It allows the European Parliament to disseminate its mission and vision on 
multilingualism, focusing on translation and consistent use of EU terminologyDG TRAD and Universities
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On europarl.europa.eu

9. HOW WILL WE COMMUNICATE THE NEW WAY? (1)

https://www.europarl.europa.eu/translation/en/introduction
https://www.europarl.europa.eu/translation/en/introduction
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On termcoord.eu

9. HOW WILL WE COMMUNICATE THE NEW WAY? (2)

https://termcoord.eu/
https://termcoord.eu/terminology-without-borders-2/
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On termcoord.eu

9. HOW WILL WE COMMUNICATE THE NEW WAY? (3)

https://termcoord.eu/terminology-without-borders-2/
https://termcoord.eu/
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269. HOW WILL WE COMMUNICATE THE NEW WAY? (4)

Academic year 2023-2024

Each academic year a new domain will be opened
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On the website

Clickable icons where you will find the descriptions of the domains 

9. HOW WILL WE COMMUNICATE THE NEW WAY? (5)
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2810. GENERAL WORKFLOW

For the compilation of terminological records, participants find the equivalent terms in their language(s) and

complete the data fields of the terminological records. They follow the IATE Guidelines (IATE Handbook)

and the specific rules of their target language(s) (IATE language-specific annexes).

No term extraction from corpora is needed by the universities, since TermCoord provides lists of terms with

corresponding data fields in English as the source language (IATE ID, domain and term in the source

language).

University students can check for more information on the source language term clicking on the IATE ID.

1

Revision of terminological records is to be carried out by supervising professors and, if needed, by experts

in the field. Final revision and validation of the terminological records is to be undertaken by terminologists

of the European Parliament.

2

3

4

Terminological records validated by terminologists of the European Parliament are to be inserted into IATE.5

Certificates of completion are issued to students, experts and supervising professors.6

https://iate.europa.eu/assets/IATE_Handbook_public.pdf
https://termcoord.eu/annexes/
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THANK YOU

Any questions?

Please feel free to ask or contact us if you need any further information

dgtrad.yourterm@eur

oparl.europa.eu

dgtrad.yourterm@europarl.europa.eu
Nadezhda KRASTEVA-SCHAEFER

Eleonora MONTANARI

Carmen TRINADO JIMENEZ

Marina SCELTA

Victoria SAURA MONTESINOS

Tsonka TYANKOVA

Theodora DOURDA
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PRACTICAL PART

1. Research and find the equivalents of the following two terms:

eco-city (IATE ID  3639802)

transport accessibility (IATE ID 3639804)

2. Fill in the TERMINOLOGICAL TEMPLATE in your target language

Always follow IATE language-specific annexes

dgtrad.yourterm@eur

oparl.europa.eu

https://iate.europa.eu/entry/slideshow/1697472767935/3639802/en
https://iate.europa.eu/entry/result/3639804/en
https://www.termcoord.eu/wp-content/uploads/2023/10/Template_TWB_Project_website.xlsx
https://termcoord.eu/annexes/

